
( )
*

**

ksohlee@naver.com

: (Haruki Murakami Literature), (View and Verification), 
(Mistranslation), (Translationese), (Alternative Translation) 

1. 

, .

.

21

.

.

  * 2015 ( ) . (NRF-2015S 
1A5B5A07042386) 

 ** 



96  56 

. , ‘ ’ ‘ ’

. ‘ ’ ‘ ’

.

. ‘ ’

‘ ’ ‘ ’ .

. ‘Enough is enough’ .

. ‘Enough is enough!’ ‘ !’ 

‘ !’ .

‘ ’ ‘ ’

. (1) 

(2) (3) (4) 

(5) , ,

(6) , , (7) 

(8) 

.

. 2015

4 5,213 ( ) ,

9,714 21.5% .

. 2015

,

. (4088 ), (2741 ), (752 ), (496 ), (480 ), 

(344 ) . 9,714 42.1%

1 .1)

27 11 .

, . 1990

1) 2015 : http://www.kpa21.or.kr 



( ) ··········································· 97

.

1989

.

. ‘ (Harukism)’, ‘

(Harukist)’

.

‘ (the Murakami Phenomenon)’ ,

. 1990

20 .

20

. 2) ( )

. ‘

’ ‘ ’

.

2. 

‘ ( ,

translationese)’ .

2) (the Murakami Phenomenon)

1990 20

20
(2014) p.180 



98  56 

. (original text)

(translated text) ,

. ,

,

.( , 2007) 

‘

’ .( , 2008)

(1) .

(1)

pp.103-104

“ .” 

.

“ , .”

“ .”

, pp.100-101

3) “ .” 

(1) ‘

’ .

‘ ’ .

‘ ’ ‘

’ .

, (readability)

3) ‘ ’ .

, ,
.



( ) ··········································· 99

. .

.

,

. .

,

. .

(mistranslation) 4) ,

.

, .

(2) .

(2)

< 1 > p.48

5 30 .

.

. 1, p.47

.

(2) ‘ ’ .

‘ .

’ . ‘ ’

, . (2) ‘

’ .

4) (Reiss, 1971:54-88) .
    intralinguistic criteria: semantic, lexical, grammatical, 

stylistic .
    extralinguistic criteria: situation, subject field, time, space, 

receiver, sender, affective implications.



100  56 

‘ ’ ‘ ’ .

(readability)

. .

.

,

.

3. ( )

< > ( , )

1 ~3 1 ,

.

. 1988 ~2016

( ) 163

118 .5)

( ) 1989

5 .

,

. ,

.6)

< 1> < 1> . <

2> , < 3> .

5) ( ): 1988 ~2016 163 .
: http://www.nl.go.kr/nl/index.jsp( , 2017.3.20)

6) p.16 )8 (2008) .
(2008:40) ,

.



( ) ········································· 101

< 1> 

1988~
1989

1990~
1999

2000~
2009

2010~
2016

4 35 20 9 68
0 16 15 19 50
4 51 35 28 118

 
4

3 5

2 0

9

6 8

0

1 6 1 5 1 9

5 0

1 9 8 8 ~ 1 9 8 9 1 9 9 0 ~ 1 9 9 9 2 0 0 0 ~ 2 0 0 9 2 0 1 0 ~ 2 0 1 6

< 1> 

< 2> 

68
1988~1989 . , , 4

1990~1999

(4), ,
, (2), (4), ,

(2), (4), ,
, , ,

?, ?, 
, TV , , (2), 

, , A to Z, ,
,

35

2000~2009

, (2), ,
(2), , , ,

, TV , , , ,
, , 4 100

, 1Q84, ,

20

2010~2016
, , ,

, , , ,
,

9



102  56 

< 3> 

50

1990~1999

, , ,
, , , ,

, , ,
, , ,

, . ,

16

2000~2009

, , , (2), 
, , ,
, , , ,

, (2).

15

2010~2016

, ,
, , ,

, , ,
, , , :

1980 , , !, 
, ,

?, ,

19

4. ( )

.

( )

.

4.1 ( )

, 4.2 .

4.1 

(3)~(8) .



( ) ········································· 103

(3)

? p.22

“ , .

. .

, ( - )

.”

“ ?”

“ , , .”

“ , ,

?” , p.22

, 2 ! .

(3) 2 ‘ (Wham)’ .

‘ ( - )

.’

‘worm’ . ‘worm’

.

.

(4)

pp.18-19

. ,

.

. , p.20

.



104  56 

(4) ‘ ’ ‘ ’ ‘ ’, ‘ ’

.

.     

(5)

p.87

. , p.76

(5) ‘ ’ ‘ ’, ‘ ’, ‘ ’ .

‘ ( )’ ‘ ’ .

‘ ’ ‘ ’ .

(6)

1 p.13

,

. 1, pp.11-12

,

(6) ‘ , ’ .

‘ ’ .

‘ ’, ‘ ’, ‘ ’, ‘ ’

.

(7)

10

p.84

. “



( ) ········································· 105

. , . 10

.” , p.88

“ .

(7) ‘fruitcake’ ‘ ’

‘ , ’ ‘ ’ .

‘fruitcake’ ‘ ’ ‘ ’

. ‘fruitcake’ ‘ ’

. ‘fruitcake’

( )

. ‘ ’ .    

(8) (

)

p.49

1 ( )

. , p..53

( )

(8) ‘ ’ .

.

.

4.2 

(9)~(14)

.



106  56 

(9)

p.37

. , p.76

( ) .

(9) ‘ ’ .

‘ ’

. . ‘ ’

‘ ’ .

(10) 1Q84 1 p.52

. 1Q84 1, p.47

.

(10) ‘ ’ .

‘ ’

.

(11) ? p.70

     “ , ?” , p.61

“ , ?”   

(11) ( ) 7) 2 1947 ~1949

.

, ‘ ’ . ( )

1976 . ‘ ’

‘ ’ .

7) ( ) .



( ) ········································· 107

(12)

( ) p.47

, . , p.48

( ) . .

(12 ‘ ’, ‘ ’, ‘ ’ .

‘ ( )’ ‘ ’, ‘ ’

. (13) ‘ ’

. (12)

‘ ’ ‘ ’

.

(13)

p.170

“ .” .

“ . .”

“ .” , , p.165

.

(13) ‘ ’ . ‘

’ ‘ ’ .

‘ ’ ‘ ’ .

‘ ’ .

(13) ‘ ’

.

‘ ’ ‘ ’

.



108  56 

(14) 208 209

p.125

 - - ‘208’ ‘209’ 

, .

, p.113

 - - ‘208’ ‘209’

,

(14) ‘ ’, ‘ ’, ‘

’, ‘ ’, ‘ ’ .

‘ ,

 “ ~ !” .’ ‘ , (

)  “ ~ !” .’

. (14) ‘ ’

.

,

.

,

.

.

5. 

, .

( ) .



( ) ········································· 109

,

.

.

.

.

.

.

1990 2000

24 110 256 .8)

“

” .

.

,

,

.

.

3 1988 2016

( ) 118 2000 11

8) (2008:37, 2008:92)
(2008) 2005 2005

110 .
.



110  56 

. ‘

’

.

(2007) 8 1 , , pp.61-82
(2008)

______(2010) , p.27
______(2011) 19 , pp.87-113 
______(2013) ? - ( ) -

1 . , pp.393-427 
______(2014a) - - 43 ,

, pp.119-138
______(2014b) -‘~ ( )’ - 99 ,

, pp.75-92
______(2015) 7 2 ,

, pp.55-90
(2005) , , pp.21-22

(2008) 60 , p.37, p.92
(2014) WASEDA RILAS JOURNAL NO.2 p.180

用例出典

(1994)
________(1995)
________(1999)
________(2004) ,
________(2006)
________(2007)
________(2012) 1Q84 BOOK1
________(2010)
________(2010)
________(2013)
________(2014)

(2004)
(2010) 1
(2010)

______ (2013)
(2016) 1Q84 BOOK1

______ (2014)
______ (2014)



( ) ········································· 111

(2002) 1
(2005)

______ (2006)
______ (2006)
______ (2009)

: 2017 04 02
: 2017 04 17

1 : 2017 05 06
2 : 2017 05 15

: 2017 05 16



112  56 

무라카미 하루키(村上春樹) 문학의 한국어판 번역의 검증과 조망

- 오역과 번역투를 중심으로 -
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View and Verification of the Translation of the Korean Version 

of Haruki Murakami Literature 

- Focused on the Mistranslation & Translationese -

Oh, Kyoung-Soon

Translation must deliver the context and meaning of the source text to the target text  correctly and accurately. In other 
words, translation is consisted of two parts; ‘Understanding of the Source Text’ and ‘Expression of the Target Text’.

From this point of view, this paper analyzes the translation of Korean version of Haruki Murakami’s novel, one of the most 
repetitional Japanese writers. Particularly, focusing on the mistranslation and translationese during the processes of ‘Understanding 
of the Source Text’ and ‘Expression of the Target Text’ to suggest solutions and alternatives.

Verifying the Korean version of Haruki Murakami’s novel makes readers perceive the Japanese literature and accept cultural 
meaning. Ultimately it can lead the correct vision of Korean translation, literature, and culture.




